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ВСТУП 

У різноманітті сучасного світу, де кожна країна, кожен народ і його 

культура відрізняються один від одного і мають свої особливості, неможливо 

обійтися без перекладача – людини, що стає своєрідним «мостом» між різними 

державами. Потреба мати мовного посередника виникла ще за часів Давньої 

Греції і Єгипту. Зараз ця тенденція продовжується, проте перекладачі вийшли на 

новий, більш професійний рівень, і потреба в послугах перекладача стає 

виникає дедалі частіше.  

У сучасному глобалізованому світі роль перекладача виходить далеко за 

межі простої заміни слів однієї мови на іншу. Переклад стає потужним 

інструментом міжнародної комунікації, що забезпечує ефективну взаємодію у 

сферах дипломатії, політики, науки, освіти та культури. Завдяки перекладу 

здійснюється обмін ідеями, відбувається поширення наукових досягнень та 

культурних надбань, формується світогляд сучасної людини. Особливе місце 

займає художній переклад, оскільки саме він відкриває читачам доступ до 

культур інших народів і сприяє діалогу цивілізацій. 

Компетентність перекладача залежить від його вмінь ефективно 

використовувати свої знання про мову та культуру, а також від того, наскільки 

вдало він застосовує перекладацькі трансформації, зокрема граматичні. Різні 

мови характеризуються різними властивостями, серед яких категорія числа 

іменників, порядок слів у реченні, часові форми дієслова тощо. Граматичні 

трансформації посідають особливе місце у перекладацькому процесі, оскільки 

саме вони дозволяють подолати відмінності між структурою англійської та 

української мов. Англійська мова, що належить до аналітичних, 

характеризується суворим порядком слів, широким використанням допоміжних 

дієслів та мінімальною кількістю відмінкових форм. Натомість українська мова 

є синтетичною, зі складною системою відмінювання та відносною свободою у 

побудові речень. Саме ці відмінності часто змушують перекладача вдаватися до 

трансформацій, зокрема заміни частин мови, аби досягти природності та 
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адекватності перекладу. Без урахування цих чинників існує небезпека 

калькування, буквального відтворення чи спотворення авторського задуму. 

Крім того, роль перекладача не обмежується лише граматичними 

аспектами. Він повинен бути глибоко обізнаним у культурних контекстах, 

соціальних нормах та історичних особливостях кожної мови. Перекладач має 

вміти передати не тільки смислове, але й емоційне навантаження оригінального 

тексту, зберігаючи стиль і тон автора. Це особливо важливо при перекладі 

художньої літератури, де кожна деталь має значення для сприйняття твору 

читачем. Висока якість перекладу досягається шляхом синтезу мовних знань, 

культурної чутливості та творчого підходу до вирішення перекладацьких задач. 

У межах нашого дослідження, буде проведено аналіз граматичних 

трансформацій, зокрема заміни частин мови. Лінгвістичним матеріалом 

дослідження є тексти романів Донни Тартт The Secret History та The Goldfinch та 

їй перекладів, виконаного Богданом Стасюком та Віктором Шовкуном 

відповідно. 

Актуальність теми зумовлена зростанням попиту на адекватний 

переклад, який можливо забезпечити лише за умови правильного використання 

перекладацьких трансформацій. Трансформації на будь-якому рівні є 

невід’ємною складовою перекладацького процесу, і будь-який якісний переклад 

включає в себе різноманітні види перетворень. Дослідження їх особливостей та 

доцільності є важливим завданням для подальшого вдосконалення рівня 

перекладацької майстерності. 

Теоретико-методологічну основу роботи становлять праці українських 

науковців (Т. Журавель, Н. Хайдарі, О. Селіванова, В. Карабан, В. Лобода, А. 

Мамрак, О. Чередниченко, І. Корунець, О. Ребрій, Т. Кияк, О. Кальниченко, В. 

Коптілов,) та іноземних (Z. Harris, G. Toury, J.-P. Vinay, J. Darbelnet, D. Arnolds, 

J. Catford). 

Об’єктом дослідження є англомовні художні тексти та їх переклади на 

українську, а саме «Таємна історія» та «Щиголь» американської письменниці 

Донни Тартт в перекладі Богдана Стасюка та Віктора Шовкуна. 
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Предметом дослідження виступають граматичні трансформації, що 

використовуються у процесі перекладацької діяльності, а саме заміни частин 

мови. 

Мета роботи полягає у детальному дослідженні особливостей 

використання перекладачем заміни частин мови при перекладі романів з 

англійської мови на українську. Вирішення зазначеної мети досягається шляхом 

виконання низки завдань: 

−​ проаналізувати основні підходи до визначення поняття 

перекладацьких трансформацій у сучасному перекладознавстві; 

−​ розглянути різні класифікації перекладацьких трансформацій, 

запропоновані вітчизняними та зарубіжними дослідниками; 

−​ описати специфіку граматичних трансформацій; 

−​ визначити місце заміни частин мови серед інших видів граматичних 

трансформацій; 

−​ проаналізувати приклади заміни частин мови у романах Донни 

Тартт та їх перекладах на українську; 

−​ виконати порівняльний аналіз випадків заміни частин мови у 

романах «Таємна історія» та «Щиголь» та описати їх. 

Матеріалом дослідження слугують першоджерело та переклад 

українською мовою вищевказаних художніх творів. Загальний обсяг прикладів 

налічує 436. 

Під час написання дослідження було використано наступні 

загальнонаукові та лінгвістичні методи: аналіз та синтез теоретичного 

матеріалу, зіставний метод, метод суцільної вибірки, традиційний описовий 

метод. 

Магістерська робота складається зі вступу та двох основних розділів. 

У вступі окреслено основні засади дослідження: визначено його об’єкт, 

предмет і методи, обґрунтовано актуальність обраної теми, сформульовано мету 

й завдання роботи, а також висвітлено її наукову новизну. 
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У першому розділі міститься три підрозділи, в яких надано поняття 

перекладацьких трансформацій та класифікації, наведені різними 

перекладознавцями, а також проаналізовано такий вид трансформацій як 

граматичні, з наведеними класифікаціями. Крім цього, перший розділ 

сфокусовує увагу на специфіці тексту як об'єкту перекладу та його 

приналежності до того чи іншого жанру і стилю.  

Другий розділ складається з двох підрозділів, що присвячені 

практичному аспекту використання саме замін частин мови при перекладі 

роману та компаративному аналізу прикладів, знайдених у процесі вибірки. 

До структури роботи також входять висновки до кожного розділу і 

загальні висновки, список використаних джерел та резюме англійською мовою. 

Загальний обсяг роботи становить 54 сторінки, з них 42 основного тексту. 

Список використаних джерел налічує 73 одиниці.  
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РОЗДІЛ І​

ОСНОВИ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ 

1.1 Поняття перекладацьких трансформацій 

У сучасному світі, де процес глобалізації набуває все більшого значення, 

переклад відіграє ключову роль у взаєморозумінні між різними культурами й 

націями. Цей процес допомагає зберегти та передати знання та інформацію між 

різними мовами та культурами, таким чином забезпечується доступ до 

інформації та культурних цінностей для людей з різних країн етнічних груп. 

Переклад – це складний процес, що вимагає високої майстерності та знань, 

адже він полягає не лише у заміні слів з однієї мови на іншу, а й у передачі 

відтінків мови, певних культурних особливостей та звичаїв, перекладу 

«знадобиться передати не лише суму смислів, закодованих у реченнях, але й 

інформацію, що відноситься до культури, традицій, смаків нації, що потребує 

виходу за суто лінгвістичну мовну систему» [9]. Тому знання перекладацької 

теорії та практики є дуже важливими. 

Однак, кожна мова має свої унікальні характеристики, які можуть 

призвести до необхідності внесення змін у структуру та зміст оригінального 

тексту для його точної передачі у тексті, адже під час перекладу часто важко 

знайти точний лексичний еквівалент, що змушує перекладача вдаватися до 

перетворення внутрішньої структуру слова або фрази. Ці зміни називаються 

перекладацькими трансформаціями, які можуть бути необхідними для 

досягнення максимально точного перекладу. Так як цей термін 

використовується у багатьох галузях мовознавства та має різноманітні 

визначення, спробуємо розглянути деякі з них. 

Наприклад, В. Карабан визначає цей термін як «процес перетворення 

змісту оригіналу з метою створення еквівалентного тексту в іншій мові з 

урахуванням специфіки цієї мови та у залежності від комунікативного завдання 

перекладу» [13]. Тобто, перекладацькі трансформації означають зміни, які 

здійснюються в процесі перекладу з метою передачі змісту оригінального 

тексту відповідним чином у перекладі, з урахуванням особливостей мови, 
7 

 



культури та комунікативної ситуації. Такі трансформації можуть бути різними 

за характером та обсягом залежно від завдань перекладу.  

Інше визначення подає О. Селіванова у лінгвістичній енциклопедії: 

«трансформація – основа більшості прийомів перекладу, яка полягає в зміні 

формальних (лексичні або граматичні трансформації) або семантичних 

(семантичні трансформації) компонентів вихідного тексту при збереженні 

інформації, призначеної для передачі» [36, c. 536].  

На думку вченого І. Корунця «перекладацькі трансформації – це 

перекладацькі перетворення, які допомагають здійснити перехід від одиниць 

мови оригіналу до одиниць мови перекладу та забезпечити адекватність 

перекладу» [19, с. 210].  

Як відомо, мовні системи оригіналу та перекладу можуть значно 

різнитися, що стає особливою проблемою при відтворенні лексичних, 

граматичних, стилістичних й смислових особливостей оригіналу. Важливо 

підкреслити, що для перекладача художнього твору головною метою є 

створення перекладу, який наблизиться за інтенсивністю та якістю до ефекту, 

що відчуває читач оригінального тексту. У цьому контексті українська 

дослідниця О. Чередниченко зазначає, що «для адекватного відтворення 

художнього цілого перекладач повинен порівняти, хоча б в уяві, можливі 

естетичні реакції на нього як читачів оригіналу, так і читачів перекладу, і 

зробити все можливе, щоб ці реакції були хоча б приблизно однаковими» [43]. 

Тому перекладач повинен розуміти внутрішню систему мови оригіналу та 

структуру тексту, написаного цією мовою і вибудовувати такий текстовий 

простір, який буде впливати на читача перекладеного тексту аналогічно в усіх 

аспектах – змісті, структурі та функції, а значить - створювати той емоційний 

вплив, який має на меті створити текст оригіналу. 

За В. Лободою, перекладацькі трансформації – це «перетворення, за 

допомогою яких можна здійснити перехід від одиниць оригіналу до одиниць 

перекладу у визначеному сенсі [24, c. 73]. Тобто це способи перекладу, які 

можуть бути застосовані в процесі перекладу різних матеріалів, коли відсутні 
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або не можуть бути використані словникові відповідності через контекстуальні 

умови.  

Варто також зазначити, що першими, хто дав визначення поняттю 

перекладацької трансформації були саме вітчизняні вчені, і в працях зарубіжних 

дослідників термін “translation transformation” не зустрічався. Проте є декілька 

зарубіжних науковців, що пропонують прийоми варті уваги. Візьмемо до 

прикладу канадських лінгвістів Ж.-П. Віне і Ж. Дарбельне, що були першими 

зарубіжними вченими, хто дав класифікацію прийомів перекладу з 

методологічною метою.  

Іншим важливим визначенням трансформацій є визначення Л. Поліщука 

та В. Мельник, які розглядають їх як «певні відношення між двома мовними або 

мовленнєвими одиницями, з яких одна є вихідною, а інша створюється на 

основі першої» [33, c. 41].  

С. Остапенко під перекладацькими трансформаціями розуміє технічні 

прийоми перекладу, що полягають в заміні постійних відповідників 

непостійними, а також самі мовні вирази, що виникають в результаті 

застосування таких прийомів [32]. 

Н. Абабілова інтерпретує поняття перекладацьких трансформацій іншим 

чином. За нею, перекладьці трансформації – це «міжмовне перетворення з 

метою досягнення еквівалентності текстів оригіналу та перекладу (з метою 

збереження функціонального впливу повідомлення)» [2]. У поданому 

визначенні сутність перекладацьких трансформацій розкривається через їхню 

функцію — забезпечення еквівалентності, що дає змогу зберегти прагматичний 

зміст висловлювання. Еквівалентність, як відомо, є однією з ключових проблем 

перекладознавства. Попри значні здобутки останніх десятиліть, появу нових 

теорій і підходів, досі неможливо сформулювати єдине універсальне 

трактування цього поняття. Досягти еквівалентності можна лише завдяки 

вдалому використанню трансформаційних прийомів. Варто підкреслити, що 

українська та англійська мови мають певні розбіжності, що й зумовлює 

необхідність застосування трансформацій у процесі перекладу. Обидві мови 
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демонструють подібні граматичні категорії, зокрема ступені порівняння 

прикметників чи категорію числа іменників, які реалізуються за близькими 

принципами. Проте поряд зі спільними рисами наявні й істотні відмінності: так, 

під час відтворення українських дієприслівників перекладач змушений шукати 

спеціальні засоби для подолання невідповідностей. 

За визначенням, наведеним в іноземному онлайн-ресурсі Your Dictionary, 

трансформація у сфері лінгвістики – це “the process of changing, by the 

application of certain syntactic rules, an abstract underlying structure into a surface 

structure” [69]. Іншими словами, під трансформацією розуміється процес 

перебудови, який ґрунтується на зміні організації мовних структур відповідно 

до синтаксичних правил конкретної мови. Такі правила зумовлені 

властивостями слова, зокрема його здатністю поєднуватися з іншими 

компонентами речення чи виконувати певну семантичну функцію, що, у 

підсумку, забезпечує побудову граматично й змістовно коректного 

висловлювання. 

Аналіз описаних лінгвістичних поглядів дає змогу зробити такий 

висновок: питання трансформацій не має чіткого визначення в 

перекладознавстві і різниться в залежності від науковців, як практиків так і 

теоретиків. 

1.2 Класифікації перекладацьких трансформацій 

Питання класифікації перекладацьких трансформацій посідає важливе 

місце у сучасному перекладознавстві, оскільки різні дослідники по-різному 

визначають їхню кількість, види та функціональне призначення. Це 

пояснюється як багатогранністю самого процесу перекладу, так і різними 

науковими підходами до його вивчення. У працях вітчизняних та зарубіжних 

учених простежуються як спільні риси, так і суттєві відмінності у трактуванні 

перекладацьких трансформацій. Звернення до цих класифікацій дає змогу 

простежити еволюцію наукової думки та окреслити найбільш поширені й 

продуктивні підходи, що й стане предметом подальшого аналізу. 
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Науковець В. Карабан запропонував класифікацію перекладацьких 

трансформацій на чотири групи: 

1.​ Трансформації на морфологічному рівні. Це зміни, які стосуються 

слова та його граматичної форми. Наприклад, переклад з англійської 

мови на українську, де існує різниця у формі дієслова в залежності від 

особи та числа, може потребувати змін у формі дієслова для 

збереження правильної граматики. 

2.​ Трансформації на лексичному рівні. Ці трансформації стосуються змін 

у виборі слів та їх значень. Наприклад, в перекладі можуть 

використовуватися синоніми або слова з близьким значенням для 

заміни оригінального слова. 

3.​ Трансформації на синтаксичному рівні. Ці трансформації стосуються 

порядку слів та їх функцій у реченні. Наприклад, в перекладі може 

змінюватися порядок слів, щоб зберегти логічну послідовність речення 

відповідно до мови перекладу. 

4.​ Трансформації на рівні стилю та жанру тексту стосуються змін у стилі 

та жанрі тексту з метою збереження його адекватності та чіткості в 

перекладі. Наприклад, в перекладі художнього твору можуть 

використовуватися різні мовні засоби, щоб передати атмосферу та 

стиль оригінального твору у мові перекладу. 

Вчений І. Корунець подає лише два види трансформації: лексичні, серед 

яких конкретизація, генералізація, диференціація значень та компенсація втрат; 

та граматичні, що включають заміни частин мови або членів речення.  

Науковиця В. Лобода виокремлює такі види трансформацій: 

1.​ Лексичні: транскрибування, транслітерація, калькування, 

лексико-семантичні заміни (конкретизація, генералізація, модуляція). 

2.​ Граматичні: синтаксичне уподібнення (дослівний переклад), 

граматичні заміни (заміни форм слова, частин мови та членів речення), 

членування й об’єднання речень. 
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3.​ Комплексні, або лексико-граматичні: експлікація (описовий переклад), 

антонімічний переклад та компенсація. 

Окремо від поданих вище видів, вчена також додає так звані технічні 

прийоми перекладу, серед них додавання, переміщення та опущення. 

Т. Журавель і Н. Хайдарі виділяють три типи перекладацьких 

трансформацій: 

1.​ Граматичні трансформації: перестановки, опущення і додавання, 

перебудови і заміни речень. 

2.​ Стилістичні трансформації: синонімічні заміни й описовий переклад, 

компенсація. 

3.​ Лексичні трансформації: заміна й додавання, конкретизація та 

генералізація речень, опущення [9]. 

Але існують й інші точки зору. Т. Ткачук та І. Пославська називають три 

види трансформацій: лексичні, граматичні, семантичні. До лексичних вчені 

віднесли генералізацію та конкретизацію; до граматичних – пасивізацію, заміну 

частин мови та членів речення, об'єднання речень або їхнє членування; до 

семантичних – метафоричні, синонімічні, метафоричні заміни, логічний 

розвиток понять, антонімічний переклад і прийом компенсації. [40] 

Вони виділили сім основних процедур, які відтворюються на лексичному, 

морфолого-синтаксичному рівнях та рівні повідомлення. Вчені класифікували 

процедури таким чином:  

1)​ прямі, до яких належать запозичення, калькування і дослівний 

переклад 

2)​ непрямі, які включають в себе транспозицію (заміна форми слова), 

модуляцію, еквіваленцію (заміна ідіоми мови оригіналу ідіомою мови 

перекладу), адаптацію (використання виразу, зрозумілого в 

культурному середовищі мови перекладу) [71, c. 64]. 

У своїх працях український науковець В. Коптілов пропонує 

класифікацію перекладацьких трансформацій, яка охоплює три основні групи: 

лексичні, граматичні та стилістичні. Серед лексичних трансформацій Коптілов 
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виділяє калькування, транскрибування й транслітерацію, конкретизацію та 

генералізація, антонімічний переклад, описовий переклад, а також компенсацію. 

До граматичних належать транспозиція, членування та об’єднання речень, 

заміни частин мови, а також зміни граматичних категорій [20]. 

Зокрема, британський лінгвіст і перекладознавець Джон Кетфорд у своїй 

роботі над теорією перекладу приділяє особливу увагу лінгвістичним аспектам 

процесу перекладу та класифікації зсувів, що виникають при передачі тексту з 

однієї мови на іншу. Він виділяє два основні рівні трансформацій: локальні та 

глобальні. Локальні зсуви стосуються окремих слів або невеликих конструкцій і 

включають зміни частин мови, граматичного числа, порядку слів у 

словосполученні та інші дрібні структурні корекції. Глобальні зсуви охоплюють 

більші одиниці тексту, такі як речення або абзаци, і спрямовані на адаптацію 

змісту до мовної та культурної специфіки мови перекладу. Кетфорд також 

виділяє три типи зсувів: трансформація категорії слова (transposition), коли 

відбувається зміна частини мови; структурний зсув (structural shift), який 

передбачає зміну синтаксичної конструкції або порядку слів без втрати 

значення; та семантичний зсув (semantic shift), пов’язаний із необхідністю 

адаптації значення слова чи виразу відповідно до мовних або культурних 

відмінностей [51]. 

Зазначені розбіжності мають властивість суміжності з очевидними 

спільностями всіх перерахованих концепцій. Усі лінгвісти підтверджують, що 

розподіл трансформацій на типи та види є лише умовністю, що пояснюється 

тим, що деякі трансформації майже не зустрічаються окремо від інших, тобто 

вони не мають чіткої ізольованої форми. 

Отже, як бачимо, науковці виділяють різні перекладацькі трансформації в 

залежності від рівнів мови, на яких вони відбуваються та типів вихідних 

оригіналу, які перетворюються. Але між багатьма різноманітними 

класифікаціями можна прослідкувати спільні риси. Загалом основними 

характерними рисами перекладацьких трансформацій можна назвати 

міжмовний характер та цілеспрямованість на досягнення доречного перекладу. 
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Ми будемо спиратися на типологію В. Лободи, оскільки вона містить дві 

основні групи трансформацій (лексичні та граматичні), які охоплюють 

конкретні прийоми перекладу, а також В. Карабана, який додає ще морфологічні 

трансформації та трансформації на рівні стилю і жанру тексту. 

1.3 Граматичні трансформації при перекладі з англійської мови на українську 

Вивчення теоретичних джерел із заявленої теми дає змогу дійти висновку, 

що процес перекладу вимагає застосування граматичних трансформацій, 

оскільки нерідко виникають складнощі через відмінності граматичних систем 

мови оригіналу й перекладу. 

Важливу роль в процесі перекладу грає специфіка тексту, що послугував 

об’єктом перекладу. Звідси випливає також важливість враховувати його 

комунікативне завдання, функціональні, змістовні та структурні особливості – 

тобто особливості, що характерні тому чи іншому жанру й стилю. 

«Таємна історія» Донни Тартт, яка послугувала ілюстративним 

матеріалом для даного дослідження, належить до жанру перевернутого 

детективу з елементами психологічного роману, в той час, як «Щигля» 

відносять до психологічних романів. 

Однією з головних причин виникнення труднощів при перекладі творів 

художнього стилю є те, що такі текси спрямовані на виконання 

художньо-естетичної комунікативної функції, а отже вимагають відтворення 

художнього образу. 

Отже, складність перекладу художніх творів пояснюється необхідністю 

звертати увагу на всі унікальні особливості тексту та правильно застосовувати 

всі належні прийоми для отримання якомога якіснішого перекладу. 

Як вже зазначалося вище, поняття еквівалентності є основним в 

перекладацькій теорії, тобто важлива семантична еквівалентність слів, 

словосполучень тощо. Візьмемо до уваги дослідження О. Ребрія, який розрізняє 

два види семантичної еквівалентності: компонентний та денотативний [34, c. 

78]. При перекладі, в першу чергу, фахівець має справу зі змістом, що є одним із 

семантичних компонентів мовної одиниці, тобто в мові перекладу і у вихідній 
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мові є одні і ті ж семи. У такому випадку «тексти перебувають у відношенні 

компонентної семантичної еквівалентності. А другий вид семантичної 

еквівалентності – денотативний – пов’язаний з явищем мовної вибірковості, 

тобто один і той самий предмет чи одна і та сама ситуація можуть бути описані 

з різних сторін за допомогою різних ознак». У такому випадку може 

спостерігатися певна розбіжність між вихідним текстом і текстом перекладу, 

адже слова чи словосполучення будуються на різних семантичних компонентах 

[34 c. 74]. Таким чином, для досягнення семантичної еквівалентності потрібні 

певні перекладацькі трансформації, адже переклад з англійської мови на 

українську може вимагати їх здійснення, оскільки структури речень і 

граматичні категорії можуть відрізнятися між цими мовами. Розглянемо 

визначення граматичних трансформацій, їх класифікацій та причини їх 

використання. 

Наприклад, В. Лобода називає граматичні трансформації «способом 

перекладу, при якому граматична одиниця в оригіналі перетворюється на 

одиницю мови перекладу з іншим граматичним значенням» [24, c. 74]. Заміні 

може підлягати будь-яка граматична одиниця, від частин мови та членів речення 

до повного речення. Такого виду замін неможливо уникнути, вони завжди 

проявлятимуться таким чи іншим чином з вихідної мови на мову перекладу.  

Вчений О. Ребрій говорячи про граматичні трансформації зазначає, що 

вони «перетворюють формальну структуру висловлювання, при цьому не 

змінюючи набір сем» [34]. Таким чином, граматичні трансформації означають 

перетворення структури речення відповідно до норм перекладу. В залежності 

від того, наскільки було змінено структуру речення, граматичні трансформації 

поділяються на повні чи часткові. Повна трансформація відбувається при заміні 

головних членів речення, в той час як часткова трансформація виникає при 

заміні другорядних членів речення. 

Окрім того, кожна перекладацька трансформація є причинною, а кожен 

лінгвіст-перекладач бачить мотиви використання певних трансформацій 

по-своєму, відповідно до цього і виокремлюють причини цього явища. 

15 
 



Наприклад, Т. Кияк виділяє три основні причини перекладацьких 

трансформацій: 

1.​ Розбіжності мовних системах оригіналу й перекладу: відсутність 

певної категорії в одній з мов; в межах однієї категорії структури 

різняться; порівняні лінгвістичні категорії мають не повну 

відповідність за значенням. 

2.​ Розбіжності мовних норм оригіналу й перекладу. Тут говоримо про 

випадки, коли зміст тексту цілком зрозумілий, але переклад відчуває 

так звану “неправильність” в мові перекладу. Саме це й говорить про 

присутність нормативних відхилень. 

3.​ Розбіжності узусу, або правила ситуативного використання мови. У 

даному випадку мова йде про ситуації, що відображають мовні звички 

того чи іншого мовного колективу [14, c. 64].  

В свою чергу, дослідник В. Карабан стверджує, що «обов’язковою умовою 

адекватного перекладу є вміння правильно аналізувати граматичну будову 

іншомовних речень», ставить акцент на правильному визначенні граматичних 

труднощів перекладу й побудови речення у перекладі відповідно до певних 

норм мови і жанру перекладу [13, c. 16].  

На даний момент існує безліч підходів до класифікацій перекладацьких 

трансформацій, окремо розглянемо саме граматичні. 

Так, Л. Поліщук та В. Мельник поділяють трансформації на чотири типи. 

До граматичних трансформацій науковці уналежнюють заміну форм слова, 

заміну частин мови, заміну членів речення та синтаксичні заміни в складному 

реченні. Останні, в свою чергу, мають свої підвиди, серед них: заміна простого 

речення складним, заміна складного речення простим, заміна підрядного 

речення головним, заміна головного речення підрядним, заміна підрядного 

сурядним, заміна сполучникового типу зв’язку безсполучниковим та навпаки 

[33]. 

Дослідник О. Ребрій пропонує таку класифікацію граматичних 

трансформацій: 
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1.​ Об’єднання речення – з’єднання двох простих речень в одне складне. 

2.​ Членування речень – перетворення синтаксичної структури речення 

оригіналу на дві або більше предикативні структури перекладу. 

3.​ Додавання граматичних одиниць, як-от, сполучників, займенників, 

часток тощо. 

4.​ Опущення певних граматичних елементів [34]. 

Іншою важливою класифікацією граматичних трансформацій є 

класифікація українського перекладознавця В. Карабана, який розрізняє п’ять 

основних таких видів: 

1)​ пермутація (перестановка); 

2)​ субституція (заміна); 

3)​ додавання; 

4)​ вилучення; 

5)​ комплексна трансформація [13]. 

За В. Коптіловим, граматичні трансформації посідають особливе місце у 

перекладі, оскільки вони безпосередньо пов’язані з відмінностями у 

граматичних системах мов-оригіналу та перекладу. Вчений пропонує такі види 

граматичних трансформацій: 

1)​ транспозиція 

2)​ членування речень 

3)​ об’єднання речень 

4)​ заміна частин мови 

5)​ зміна граматичних категорій [20]. 

Також наведена Л. Науменко та І. Гордєєвою класифікація є найповнішою 

та точною. Дослідники поділяють граматичні заміни на такі види:  

1)​ внутрішній поділ (перетворення простого речення на складнопідрядне чи 

навпаки); 

2)​ зовнішній поділ (поділ складного речення на декілька простих під час 

перекладу з іноземної мови); 
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3)​ внутрішня інтеграція (складнопідрядне речення перетворюється на 

просте); 

4)​ зовнішня інтеграція (два чи більше простих речень об’єднуються в одне 

складне); 

5)​ зміна порядку слів; 

6)​ компенсація [30]. 

Встановлено, що граматична перекладацька трансформація – це зміна 

граматичних характеристик слова, словосполучення або речення в перекладі, 

що застосовується перекладачем з метою уникнення буквалізму. Такого виду 

трансформації допомагають адаптувати буквальний переклад до мовних норм 

перекладу, забезпечуючи його адекватність. 

Таким чином, якщо проаналізувати зазначені вище класифікації 

граматичних трансформацій, можемо наголосити, що головною їх ціллю є 

перетворення структури речення згідно з нормами мови перекладу. Наприклад, 

на синтаксичному рівні – це заміна членів речення, синтаксичне уподібнення, 

перестановка, а також перетворення активних конструкцій в пасивні й навпаки, 

перехід від зворотного порядку слів до прямого й навпаки тощо. А такі 

трансформації як заміна частин мови, граматичного часу, числа та словотворчі 

трансформації відбувається на морфологічному рівні, які ми більш детально 

розглянемо в наступному підрозділі.  
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РОЗДІЛ ІІ​

ПРАКТИЧНИЙ АСПЕКТ ВИКОРИСТАННЯ ЗАМІНИ ЧАСТИН МОВИ 

ПРИ ПЕРЕКЛАДІ РОМАНУ ДОННИ ТАРТТ «THE SECRET HISTORY» 

2.1 Заміна частин мови як вид граматичних замін 

Українська та англійська мови належать до різних гілок індоєвропейської 

мови, слов’янської та германської відповідно, а також мають різні структурні 

типи. Те, що українська мова належить до синтетичних мов, а англійська – до 

аналітичних, призводить до численних трансформацій граматичних форм, як 

наприклад аломорфні категорії означеності/неозначеності (артикль), розмитість 

категорії роді відмінків тощо [22, c. 57]. Тобто, граматичні зв’язки в 

англійському реченні передаються з використанням вільних граматичних 

морфем, в той час як українська мова належить до флективного типу, тому всі 

граматичні значення та відношення передаються за допомогою пов’язаних 

граматичних морфем – флексій [14, c. 91]. 

Варто також враховувати, що в англійській мові існують певні граматичні 

явища, які не притаманні українській, тобто є безеквівалентними з точки зору 

саме їх перекладу. У першу чергу, до таких дослідник Т. Кияк відносить 

пасивний стан, модальні дієслова, артиклі, видо-часову систему дієслова, 

неособисті форми дієслова (інфінітив, герундій), умовний спосіб тощо [14, c. 

92]. 

Способом перекладу на морфологічному рівні вважається такий, при 

якому граматична одиниця в оригіналі змінюється на одиницю мови перекладу, 

тягнучи за собою зміну граматичного значення [14, c. 107] . Найпоширенішим 

видом морфологічної трансформації, звісно, є заміни частин мови, адже такі 

заміни, на думку Т. Журавель, зазвичай викликані різним вживанням слів в 

мовах оригіналу й перекладу, а також різними нормами сполучуваності. Деякі 

випадки навіть показують відсутність частин мови з відповідним значенням в 

українській мові [9]. Тобто, в українській та англійській мовах існують певні 

унікальні елементи, які відображаються в їх граматичних системах, що може 
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певної мірою ускладнювати процес перекладу. Такі явища можна класифікувати 

певним чином: 

1.​ Число іменника. Часто форми однини й множини іменників в 

українській та англійській мова значно відрізняються, тому це варто 

брати до уваги, щоб не створити комічного ефекту. 

2.​ Гендерні форми іменників. В англійській мові, порівняно з 

українською, немає фіксованого роду іменників, а відображається це за 

допомогою лексичних засобів або займенників. 

3.​ Узгодження часів. В англійській мові це явище дуже поширене та є 

своєрідним логічним вживанням дієслівних форм, натомість як в 

українській мові такого не маємо, тому треба бути уважним до цих 

деталей. 

Дуже поширеним видом граматичної трансформації у процесі перекладу є 

заміна частин мови, яку ще називають конверсією. Це стосується, наприклад, 

іменників з закінченням –er, які широко використовуються не тільки для 

позначення певної професії, а й взагалі на позначення діяча, таке значення 

зазвичай передається українським дієсловом, як-от: he is a poor runner – він 

погано бігає; I am a quick eater – я швидко їм. Помітно, що заміна іменника 

дієсловом часто супроводжується заміною прикметника, а також прислівником.  

Наприклад, іменник може бути похідним від дієслів із загальним 

значенням дії, як-от «досягнення незалежності», «скликання наради», 

«укладення договору». Віддієслівні іменники в українській мові часто 

виконують не тільки функцію підмета, але й функції другорядних членів 

речення – додатка, означення або обставини. Це доволі поширене явище і в 

аналогічних англійських висловах. За дослідниками, в англійській мові опис 

процесів частіше відбувається з використанням інших мовних засобів – 

інфінітиву, герундію, дієприкметнику або прикметнику, а дієслівні іменники, 

що виконують функцію об’єкту, можуть передаватися інфінітивом або 

герундієм [7, c. 252]. 
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Загалом маємо таку загальну класифікацію замін частин мови як виду 

граматичних замін в рамках граматичних трансформацій: 

1.​ Заміна прикметників на іменники. Наприклад: the poor (прикметник), а 

українською бідні (іменник).  

2.​ Заміна дієслів на іменники, як-от у такому реченні: He likes to swim. – 

Йому подобається плавання. 

3.​ Заміна прикметників на прислівники. Наприклад, a fast car 

(прикметник), українською можна перекласти як прислівник швидко. 

His father drove a fast car. – Його батько швидко водив машину.  

4.​ Заміна дієприкметників на дієслова. Візьмемо до прикладу таке 

речення: I can hear the running water. У такому випадку 

словосполучення the running water є дієприкметником, який 

українською ми можемо перекласти як: Я чую як тече вода.  

Як бачимо, заміна частин мови є важливим та різноманітним видом 

граматичних трансформацій у процесі перекладу. Процес заміни частин мови у 

перекладі вимагає від перекладача глибокого розуміння мовних систем обох 

мов, а також врахування контексту, в якому використовується певна частина 

мови. Неправильна заміна може призвести до втрати смислу, граматики, або 

навіть зміни інтонації речення, що може вплинути на стиль тексту, тому від 

перекладача вимагається високий рівень мовної компетенції. 

2.2 Компаративний аналіз використання заміни частин мови 

Визначившись із основними поняттями трансформацій та особливостями 

їх перекладу в художній літературі, вважаємо доцільним провести повний 

аналіз речень на наявність в них замін частин мови. У перекладі романів 

«Таємна історія» та «Щиголь» іменник, прикметник, дієслово, прислівник та 

числівник були замінені на ряд інших частин мови. Основну інформацію щодо 

даного виду трансформацій зведено у Таблиці 1. 

Таблиця 1. Заміни частин мови при перекладі романів Донни Тартт 

«Таємна історія» та «Щиголь» з англійської мови на українську (у 

відсотках, %) 
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Переклад       

Оригінал 

Іменник Дієслово Прикметн

ик 

Прислівн

ик 

Дієприслі

вник 

Дієприкмет

ник 

Займенник 

Іменник — 8 22 0,9 0,5 0,5 — 

Прикмет

ник 
17 10,6 — 20,3 — — 0,2 

Дієслово 11,2 — 0,2 1,1 0,5 0,7 — 

Прислівн

ик 
0,7 1,1 4,1 — — 0,2 — 

Числівни

к 
— — 0,2 0,2 — — — 

За допомогою методу суцільної вибірки та порівняльного аналізу 

оригіналу й перекладу на українську було знайдено 436 прикладів використання 

замін частин мови. 

Встановлено, що з них: 

заміни іменника на прикметник – 96 одиниць (22%), іменника на дієслово 

– 35 одиниць (8%), іменника на дієприкметник – 2 одиниці (0,5%), іменника на 

дієприслівник – 2 одиниці (0,5%), іменника на прислівник – 4 одиниці (0,9%); 

заміни прикметника на іменник – 74 одиниці (17%), прикметника на 

прислівник – 87 одиниць (20,3%), прикметника на дієслово – 46 одиниць 

(10,6%), прикметника на займенник – 1 одиниця (0,2%); 

заміни дієслова на іменник – 49 одиниць (11,2%), дієслова на прислівник 

– 5 одиниць (1,1%), дієслова на дієприкметник – 2 одиниці (0,5%), дієслова на 

дієприслівник – 3 одиниці (0,7%), дієслова на прикметник – 1 одиниця (0,2%); 

заміни прислівника на іменник – 3 одиниці (0,7%), прислівника на 

прикметник – 18 одиниць (4,1%), прислівника на дієслово – 5 одиниць (1,1%), 

прислівника на дієприкметник – 1 одиниця (0,2%); 

заміни числівника на прислівник і прикметник – по 1 одиниці (по 0,2%). 
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Результати проведеного дослідження дозволяють стверджувати, що 

найбільш уживаними перетвореннями є заміни іменників на прикметники, 

прикметників на прислівники, та прикметників на іменники. Крім цього, досить 

часто спостерігаються заміни прикметників та іменників на дієслова. Меншою 

мірою зустрічаються заміни іменників на дієприкметники або дієприслівники, 

заміни числівників на прикметники або прислівники, заміни дієслів на 

прикметники, заміни прикметників на займенники. 

Дослідивши частоту виникнення даних трансформацій при перекладі 

роману, пропонуємо проаналізувати конкретні приклади для кожної зі згаданих 

частин мови (тут і далі цитата за [71] та [72]; [70] та 73]). 

Розглянемо випадки заміни іменника на інші частини мови: 

It was one of the biggest manhunts in Vermont history – state troopers, the FBI, 

even an army helicopter (p. 1). 

 В історії Вермонту його пошуки стали одними з наймасштабніших: 

нацгвардія, ФБР і навіть армійський гелікоптер (с. 3). 

У даному реченні іменник army було замінено прикметником армійський. 

But walking through it all was one thing; walking away, unfortunately, has 

proved to be quite another, and though once I thought I had left that ravine forever on 

an April afternoon long ago, now I am not so sure (p. 2). 

Колись мені здавалося, що я давно й назавжди покинув той яр одного 

квітневого дня, проте зараз я цього зовсім не певний (c. 3). 

У цьому прикладі ми бачимо заміну іменника April на прикметник 

квітневого. 

Little of interest, less of beauty (р. 5) 

Мало цікавого – і ще менше прекрасного (с. 4). 

У цьому прикладі чітко бачимо заміну двох іменників – interest та beauty – 

на прикметники цікавого та прекрасного. 

And to me, dazed with night and no sleep and three days on the highway, it was 

like a country from a dream (р. 11). 
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I мені, причмеленому від безсоння й триденної дороги, країна навколо 

здалася казковою (с. 6). 

У вказаному реченні відбулася заміна іменника dream на прикметник 

казковою. 

The dormitories weren’t even dorms but white clapboard houses with green 

shutters, set back from the Commons in groves of maple and ash (p. 11). 

Навіть гуртожитки виявилися ніякими не гуртожитками, а білими 

тесовими будиночками із зеленими віконницями, розпорошеними по кленових 

та ясенових гаях позаду Трапезної (с. 6). 

Аналізуючи цей приклад, ми бачимо заміну іменників maple and ash на 

прикметники кленових та ясенових. 

“And if beauty is terror,” said Julian, “then what is desire?” (р. 42) 

Якщо прекрасне — це жахіття, — вів далі Джуліан, — то чим є 

жадання? (с. 22) 

У даному реченні іменник beauty було замінено на прикметник прекрасне. 

Not because of any lack of charm or kindness on her part, but because of a 

too-strong wish to impress her on mine (р. 94). 

Не через те, що вона була недостатньо чарівною або доброю, а від 

надміру бажання справити на неї враження (с. 50). 

У цьому випадку бачимо заміну одразу двох іменників – charm or kindness 

– на прикметники чарівною або доброю. 

In my dorm the hallways were littered with shoe boxes and coat hangers, doors 

ajar, everything dark and quiet as the grave (p. 110). 

У моєму корпусі всі коридори захаращували коробки для взуття, вішаки, 

двері в кімнати були розчинені й усюди панувала загробна темрява й тиша (c. 

63) 

У даному реченні відбулася заміна іменника grave на прикметник 

загробна. 

Everywhere I looked was some fresh oddity: an old stereopticon; arrowheads 

in a dusty case; a staghorn fern; a bird’s skeleton (p. 68). 
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Куди б я не поглянув, обов’язково мої очі натрапляли на якусь чудасію: 

старий діапроектор-стереоптикон, вістря стріл у вкритій пилом коробці, 

папороть «оленячі роги», пташиний кістяк (c. 38). 

Аналізуючи вищевказаний приклад, спостерігаємо одразу дві заміни 

частин мови: іменника staghorn на прикметник оленячі, та іменника bird’s на 

прикметник пташиний. 

Perhaps he was hoping in his Behavioralist way that this would spur me to 

even greater heights of motivation (p. 114). 

Можливо, в полоні своїх біхевіористських ідей доктор Роланд вважав, що 

таким чином підштовхне мене до ще більших мотиваційних висот (c. 65). 

У даному випадку іменник motivation було замінено на прикметник 

мотиваційних. 

But I was ignorant then of everything but my own happiness (p. 94). 

Але в той час я нічого не хотів знати, крім того, що я щасливий (c. 54). 

У згаданому реченні іменник happiness замінили на прикметник 

щасливий. 

In the afternoons, an amateur band played Christmas carols that hung tinny 

and fragile in the winter air. (p. 5) 

Пополудні аматорський оркестр грав колядки, і вони дзвінко бриніли в 

зимовому повітрі. (c. 5) 

Даний приклад демонструє заміну іменників amateur та winter на 

прикметники аматорський та зимовому. 

Her parents had been affable horse trainers who travelled around the west and 

raised Morgan horses for a living (p. 11) 

Її батьки були захопленими тренерами коней, вони подорожували по 

західних територіях і заробляли собі на життя, розводячи коней морганівської 

породи (c. 10) 

У даному реченні іменник west було замінено на прикметник західних. 

Bollywood pop—turned down to a low, almost subliminal whine (p. 14) 

Боллівудська попса, притишена майже до підсвідомого скигління (c. 14) 
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У згаданому реченні спостерігаємо заміну іменника Bollywood на 

прикметник боллівудська. 

Sometimes, when you were off your guard, he would display an unexpected 

flash of lucidity, which was evidence that rational processes rumbled somewhere in 

the muddied depths of his consciousness (р. 25). 

Bряди-годи, заскочивши вас зненацька, він міг виявити неочікувану 

проникливість, яка свідчила про те, що десь там, у каламутних глибинах його 

свідомості, все ще гули пристрої раціональних процесів (с. 13). 

У даному реченні бачимо випадок заміни іменника evidence на дієслово 

свідчила. 

I was given all sorts of contradictory but fascinating information: that he was a 

brilliant man; that he was a fraud; that he had no college degree; that he had been a 

great intellectual in the forties, and a friend to Ezra Pound and T.S. Eliot (р. 16). 

І на мене посипалася часом суперечлива, але ж така захоплива 

інформація: про те, що він — геній; що він — фальшивка; що він не мав вищої 

освіти; що в сорокових він належав до числа провідних інтелектуалів і 

товаришував з Езрою Паундом і Т. С. Еліотом (с. 9). 

У даному випадку перекладач замінив іменник friend на дієслово 

товаришував. 

Charles and Camilla are orphans (how I longed to be an orphan when I was a 

child!) reared by grandmothers and great-aunts in a house in Virginia (р. 6). 

Чарльз і Камілла — сироти (а мені ж у дитинстві так страшенно 

кортіло осиротіти!), котрі виросли під доглядом бабусь, двоюрідних зокрема, у 

приватному будинку у Вірджинії (с. 4). 

У даному реченні іменник orphan було замінено дієсловом осиротіти. 

Camilla made me a drink from a bottle of Irish whiskey which stood on top of a 

pile of National Geographics (р. 71). 

Камілла організувала мені випити, наливши ірландського віскі з пляшки, 

що вінчала стос часописів National Geographic (с. 38). 

У даному прикладі бачимо заміну іменника drink на дієслово випити. 
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There was a knock at the door and then a flurry of knocks (р. 72). 

У двері стукнули один раз, а потім аж загрюкотіли (с. 39). 

В даному реченні здійснили заміну іменника knock на дієслово стукнули. 

Francis drove at a reasonable clip—he was a careful driver, unlike Henry, who 

drove fast and often recklessly and whose eyes were none too good besides (р. 83). 

Френсіс особливо не гнав: він водив охайно, на відміну від Генрі, котрий 

нерозважливо літав по дорогах, до того ж не вирізняючись добрим зором (с. 

45). 

У даному випадку відбулася заміна іменника driver на дієслово водив. 

Henry, by the door, gave me a small nod and a smile, nearly imperceptible (р. 

76). 

Генрі, усе ще біля дверей, ледве кивнув мені й майже непомітно 

всміхнувся (с. 39). 

У даному реченні бачимо заміну двох іменників, а саме nod та smile, на 

дієслова кивнув та всміхнувся. 

There was also a strange preoccupation with the weather (p. 93). 

Вони всі постійно переймалися погодою (c. 53). 

Проаналізувавши вказаний приклад, можемо звернути увагу на заміну 

іменника preoccupation на дієслово переймалися. 

Finally, as much to humor her as anything, Francis suggested a walk to the 

lake (p. 97). 

Урешті-решт Френсіс, аби тільки заспокоїти її, запропонував 

прогулятися до озера (c. 55). 

При перекладі даного речення перекладач замінив іменник a walk на 

дієслово прогулятися. 

Her death was my fault. (p. 9) 

Вона загинула з моєї вини. (c. 9) 

При перекладі вищезгаданого речення іменник death замінили на дієслово 

загинула. 
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…we were heading to the West Side early—for breakfast (and, I expected, a 

serious talk) (p. 11) 

…ми вирушили на Вест-Сайд рано — щоб поснідати (і, як я гадав, 

серйозно поговорити) (c. 11) 

У даному реченні спостерігаємо заміну іменників breakfast та talk на 

дієслова поснідати та поговорити. 

Well, Egbert was Fabritius’s neighbor, he sort of lost his mind after the powder 

explosion (p. 30) 

Розумієш, Еґберт був сусідом Фабриціуса, він, можна сказати, 

збожеволів після того, як вибухнув порох (c. 31) 

При перекладі даного речення відбулась заміна іменника explosion на 

дієслово вибухнув. 

…said my mother, without much conviction (p. 10) 

…відповіла не зовсім переконливо мама (c. 10) 

Можемо спостерігати заміну іменника conviction на прислівник 

переконливо. 

“I think it’s supposed to clear up this afternoon.” (p. 12) 

Сподіваюся, що пополудні розгодиниться. (c. 11) 

У даному реченні іменник afternoon при перекладі замінили на 

прислівник пополудні. 

This was a tale that told itself simply and well: the loose rocks, the body at the 

bottom of the ravine with a clean break in the neck, and the muddy skidmarks of 

dug-in heels pointing the way down (р. 1). 

Сама по собі історія дуже проста і зрозуміла: непевне каміння, на дні яру 

тіло з переламаним карком та сліди каблуків у болоті, що з’їжджали вниз (с. 

3). 

Даний приклад демонструє заміну іменника break на дієприкметник 

переламаним. 
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In fact, we hadn’t hidden it at all but had simply left it where it fell in hopes 

that some luckless passer-by would stumble over it before anyone even noticed he 

was missing (р. 1). 

Та й, насправді, не ховали його взагалі, покинувши на місці падіння і 

сподіваючись на випадкового перехожого-нещасливця, що міг би натрапити на 

труп до того, як його всі зшукалися б (с. 3). 

В даному реченні можемо помітити заміну іменника hopes на 

дієприслівник сподіваючись. 

Someday I too might be like the old man in the movie, leaning back in my chair 

with a far-off look in my eyes, and saying… (p. 33) 

Одного дня, як і той старий чоловік у фільмі, відкинуся назад у кріслі й, 

дивлячись кудись у далечінь, скажу… (c. 34) 

Дане речення демонструє заміну іменника look на дієприслівник 

дивлячись. 

Пропонуємо розглянути випадки трансформації перекладачем 

прикметника на інші частини мови. 

It was my favorite class because it was the only one held in a regular 

classroom—no jars of cow hearts, no smell of formaldehyde, no cages full of 

screaming monkeys (р. 8). 

Ці заняття стали моїми улюбленими, бо вони єдині відбувались у 

звичайній аудиторії, а не поміж слоїків із коров’ячими серцями під запах 

формальдегіду та вереск заґратованих мавп (с. 5). 

У наведеному реченні яскраво продемонстровано заміну прикметника 

screaming на іменник вереск. 

One night, during a long Thanksgiving holiday of rainy weather, canned 

cranberries, ball games droning from the television, I went to my room after a fight 

with my parents (р. 9). 

Якось увечері одного довгого Дня подяки, коли за вікном крапав дощ, а за 

столом відкривали консервовану журавлину на тлі футбольного матчу, який 
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ішов по ящику, я повернувся у свою кімнату після чергової сварки з батьками (с. 

5). 

У даному випадку можемо побачити заміну прикметника rainy на іменник 

дощ. 

Radiant meadows, mountains vaporous in the trembling distance; leaves 

ankle-deep on a gusty autumn road; bonfires and fog in the valleys; cellos, dark 

windowpanes, snow (р. 10). 

Блискучі газони, серпанок гір у тремкій далечині, вітряні осінні стежини, 

якими можна блукати по кісточки в опалому листі, багаття й тумани в 

долині, віолончелі, темні шиби, сніг (с. 6). 

У вказаному реченні відбулася заміна прикметника vaporous на іменник 

серпанок. 

The larger of the two—and he was quite large, well over six feet—was 

dark-haired, with a square jaw and coarse, pale skin. He might have been handsome 

had his features been less set, or his eyes, behind the glasses, less expressionless and 

blank (р. 17). 

Більший із хлопців — блідий здоровань за метр вісімдесят — мав чорну 

чуприну, квадратне підборіддя й шорстку на вигляд шкіру. Його можна було би 

вважати красенем, якби не настільки байдужі риси, якби його очі за скельцями 

не вирізнялися порожнім поглядом і повною відсутністю емоцій (c. 9). 

Даний випадок демонструє заміну одразу двох прикметників, large та 

handsome, на іменники – здоровань та красенем. 

His voice was a lot like his sister’s—hoarse, slightly southern (р. 20). 

Його голос здався схожим на сестрин, такий же хрипкуватий і з 

нотками південця (с. 10). 

Як бачимо, у реченні відбулася заміна прикметника southern на іменник 

південця. 

“How thrilling,” he said warmly when I, half-euphoric, was finally played out. 

“How very romantic.” (р. 29) 
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Яка дивовижа, — тепло промовив він, коли я скінчив, перебуваючи мало 

не в ейфорії. — Яка романтика (с. 15). 

У згаданому реченні прикметники thrilling та romantic замінили на 

іменники дивовижа та романтика. 

But though I can digress with the best of them, I am nothing in my soul if not 

obsessive (р. 30). 

Хоч мені й доступна вправність у веденні таких хаотичних розмов із 

найкращими, в душі я — сама одержимість (с. 16). 

У наведеному прикладі прикметник obsessive перекладач замінив на 

іменник одержимість. 

His voice has a slightly accusatory note (р. 66). 

У його голосі вчувалися нотки обвинувачення (с. 35). 

У даному реченні відбулася заміна прикметника accusatory на іменник 

обвинувачення. 

Once I heard a muttered exchange between the twins about some bed sheets (p. 

93). 

Одного разу я підслухав бурмотіння двійнят про якісь простирадла. (p. 

54). 

Дане речення демонструє заміну прикметника muttered на іменник 

бурмотіння. 

I stepped on something sharp (p. 98). 

Наступила на якийсь гостряк (c. 56). 

Можемо спостерігати заміну прикметника sharp на іменник гостряк. 

That exotic character unfortunately comes out a little too stark and unforgiving 

in photographs (p. 8) 

Екзотичність її образу на фотографіях поставала занадто різкою й 

безжальною (c.  8) 

У даному випадку бачимо заміну прикметника exotic на іменник 

екзотичність. 

…it’s all perfectly true and I don’t believe a word of it. (p. 9) 
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…це все було щирою правдою, та я не вірив жодному слову тих 

утішальників. (c. 9) 

При перекладі даного речення відбулася заміна прикметника true на 

іменник правдою. 

If I lost my scholarship it would be catastrophic (p. 12) 

Якщо я втрачу стипендію, це буде для нас катастрофою (c. 12) 

Можемо спостерігати заміну прикметника catastrophic на іменник 

катастрофою. 

I was constantly worried my homework was wrong (р. 6). 

Я постійно переживав, що неправильно виконав домашнє завдання. (с. 4). 

При перекладі даного речення перекладач використав заміну прикметника 

wrong на прислівник неправильно. 

Friends is perhaps an inaccurate word to use (р. 16). 

Хоча «друзі» тут некоректно вжито (с. 9). 

Як бачимо, прикметник inaccurate замінено на прислівник некоректно. 

His words were low but deliberate and distinct (р. 78). 

Тепер говорив Генрі. Тихо, але роздільно, з притиском (с. 42). 

У реченні бачимо заміну двох прикметників, deliberate та distinct, на 

прислівники – тихо та роздільно. 

Henry, by the door, gave me a small nod and a smile, nearly imperceptible. (р. 

76). 

Генрі, усе ще біля дверей, ледве кивнув мені й майже непомітно 

всміхнувся (с. 39) 

У наведеному прикладі прикметник imperceptible замінили на прислівник 

непомітно. 

Sometimes I got him to help me with my own lessons in first-year French, 

tedious little stories about Marie and Jean-Claude going to the tabac, which he read 

aloud in a languishing, hilarious drawl (p. 95). 

Інколи я користувався його допомогою, готуючи домашнє завдання 

першокурсника з французької мови, одноманітні тексти про Марі та 
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Жана-Клода, котрі йдуть у tabac, і він їх читав, розслаблено й весело 

розтягуючи слова (с. 54). 

У даному випадку спостерігаємо заміну двох прикметників languishing та 

hilarious на прислівники розслаблено й весело. 

…and hours later be vague about their whereabouts (p. 92). 

З того, як вони інколи зникали в дуже загадковий спосіб, а кількома 

годинами пізніше туманно розказували про те, куди ходили (c. 53). 

Вищевказане речення демонструє заміну прикметника vague на 

прислівник туманно. 

Chaotic room-service trays; too many cigarettes; lukewarm vodka from duty 

free. (p.5) 

Офіціанти хаотично розносили таці з напоями та наїдками; забагато 

сигарет, теплувата горілка з дьюті-фрі. (c. 5) 

Переклад даного речення відображає заміну прикметника chaotic на 

прислівник хаотично. 

Things would have turned out better if she had lived. (p. 7) 

Усе було б набагато краще, якби вона досі жила. (c. 7) 

Як бачимо, в даному реченні прикметник better при перекладі був 

замінений на прислівник краще. 

…he glanced over at me with an air of slight disapproval. (p. 10) 

…глянув на мене не дуже схвально. (c. 10) 

Даний приклад демонструє заміну прикметника slight на прислівник не 

дуже. 

The country people who live around me are fascinating because their lives are 

so closely bound to fate that they really are predestined (р. 30). 

Увесь провінційний люд, який мене оточує, вражає тим, що їхні життя 

настільки пов’язані з фатумом, що, по суті, можна говорити про їхню 

рокованість (с. 16). 

При перекладі даного речення перекладач зробив заміну прикметника 

fascinating на дієслово вражає. 
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I believe that having a great diversity of teachers is harmful and confusing for 

a young mind (р. 32). 

Але я гадаю, що велике розмаїття викладачів шкодить і збиває з 

пантелику незміцнілий розум (с. 17). 

В даному прикладі відбулася заміна прикметника harmful на дієслово 

шкодить. 

The pebbled drive was silver in the moonlight (р. 82). 

Ріниста доріжка сріблилася в місячному сяйві (с. 45). 

Як бачимо, перекладач замінив прикметник silver на дієслово сріблилася. 

But Bunny wasn’t worried (p. 107). 

Зате сам Банні не турбувався (c. 62). 

В даному реченні можемо спостерігати заміну прикметника worried на 

дієслово турбувався. 

There was no Alka-Seltzer, so Francis went in and got a bottle of ginger ale 

and some glasses and ice and we sat for a while as the afternoon got brighter and 

hotter (p. 95). 

«Алка-Зельтцеру» не знайшлося, тому Френсіс сходив у будинок, добув 

пляшку імбирного елю, кілька кухлів і трохи льоду. Ми трішки посиділи, поки 

день яскравішав та гарячішав (c. 55). 

При перекладі вищезазначеного речення перекладач здійснив дві заміни 

прикметників на дієслова: brighter – яскравішав, hotter – гарячішав. 

I’d left New York in a hurry and the things I’d brought weren’t warm enough, 

even indoors. (p. 5) 

Я покинув Нью-Йорк у великому поспіху, й ті речі, що їх прихопив із 

собою, не гріли навіть у приміщенні. (c. 5) 

При перекладі даного речення прикметник warm замінили на дієслово 

гріли. 

But she looked exhausted and her hands were shaky as she re-tied her scarf (p. 

10) 
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Але вигляд у моєї мами був виснажений, і руки в неї тремтіли, коли вона 

знову й знову обмотувала шию шарфом (c. 10) 

Можемо спостерігати заміну прикметника shaky на дієслово тремтіли. 

…other people seemed shocked and distressed at the abrupt way he’d 

abandoned us (p. 11) 

…всі довкола переймались і обурювались тим, як раптово він нас 

покинув (c. 11) 

Як бачимо, перекладач зробив дві заміни при перекладі згаданого 

речення: прикметники shocked та distressed на дієслова переймались та 

обурювались. 

Nervously, I glanced at the empty doorway. (p. 33) 

Я нервово глянув на вхідні двері — нікого. (c. 34) 

Аналіз даного речення показує заміну прикметника empty на заперечний 

займенник нікого. 

Розглянемо також приклади заміни дієслів на інші частини мови при 

перекладі роману. 

My parents were opposed, as it had been made very plain that I was expected 

to help my father run his business, one of the many reasons I was in such an agony to 

escape (р. 7). 

Мої старі опирались, адже дали мені зрозуміти, що від мене чекають 

допомоги в батьковій справі, чим вони, зокрема, й спровокували мої гарячкові 

пошуки способу, що дасть змогу втекти (с. 5). 

У даному реченні чітко бачимо заміну дієслова to help на іменник 

допомоги. 

Those first days before classes started I spent alone in my whitewashed room, 

in the bright meadows of Hampden (р. 12). 

Ті перші свої дні до початку занять я провів у побіленій кімнаті посеред 

яскравих лук Гемпдена (с. 6). 

Як бачимо, перекладач замінив дієслово started на іменник початку. 
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Besides, if you are going to major in English literature you will need a modern 

language (р. 12). 

Крім того, якщо ваш профіль — англійська література, то буде 

потрібна ще одна сучасна мова (с. 7). 

У даному реченні відбулася заміна дієслова to major на іменник профіль. 

Will you go to the Registrar’s office tomorrow and put in a request to change 

counselors? (р. 31) 

Завтра маєте піти до секретаріату й написати заяву про зміну 

консультанта (с. 16). 

В даному прикладі бачимо заміну дієслова to change на іменник зміну. 

It’s a difficult language, but knowing Greek will make it easier for you (р. 32). 

Це складна мова, але знання грецької допоможе вам її опанувати (с. 17). 

При перекладі вказаного речення дієслово knowing перетворилося на 

іменник знання. 

And what could be more terrifying and beautiful, to souls like the Greeks or our 

own, than to lose control completely? (р. 44) 

А що може бути страшнішим та прекраснішим від абсолютної втрати 

самовладання для таких душ, як у греків чи нас? (с. 23) 

У даному прикладі дієслово to lose передано іменником втрати. 

For the months until school began I would have to have a job (p. 103). 

До початку наступного семестру мені треба було працювати (c. 61). 

Даний приклад демонструє заміну дієслова began на іменник початку. 

I couldn’t very well work if I was gallivanting around with Francis (p. 103). 

Та вештанням із Френсісом по всіх усюдах багато не заробиш (с. 60). 

Як бачимо, дієслово gallivanting замінили на іменник вештанням. 

She moved with a thrilling quickness (p. 8) 

Її рухи вирізнялися дивовижною спритністю (c. 8) 

У даному реченні дієслово moved при перекладі передано іменником рухи. 

It had rained in the night, a terrible storm (p. 9) 

Уночі йшов дощ, жахлива злива (c. 9) 
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При перекладі даного речення відбулась заміна дієслова rained на іменник 

дощ. 

And if not for the third thing (meeting and marrying my father—not so lucky as 

the first two)... (p. 21) 

І якби не третя подія (зустріч і одруження з моїм батьком — яка 

виявилася далеко не такою щасливою, як перші дві)... (c. 21) 

В даному випадку бачимо дві заміни дієслів на іменники: meeting та 

marrying на зустріч та одруження. 

I did well at Greek, excelled in it, and I even won an award from the Classics 

department my last year (р. 7). 

Я б навіть сказав, що відмінно, і в останній рік я здобув якусь там 

премію від кафедри класичних мов (с. 5). 

У даному реченні продемонстровано заміну дієслова excelled на 

прислівник відмінно. 

It was like a painting too vivid to be real—every pebble, every blade of grass 

sharply defined, the sky so blue it hurt me to look at it (p. 97). 

Ніби картина надто жива, щоб її можна було вважати справжньою: 

кожен камінець на березі, кожна чітко окреслена травинка, надто голубе небо, 

на яке було боляче дивитися (c. 57). 

Як бачимо, при перекладі даного речення дієслово hurt було замінено на 

прислівник боляче. 

I hate to remember how awkward we were with each other that last morning 

(p.10) 

Прикро тепер згадувати, якими напруженими ми були одне з одним того 

ранку, так що навіть швейцар це помітив (c. 10) 

Даний випадок демонструє заміну дієслова hate на прислівник прикро. 

When I’d called Tom to tell him I’d been suspended (whispering on the land 

line; she had taken away my cell phone)... (p. 14) 
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Коли я зателефонував Томові сказати йому, що мене тимчасово не 

допустили до уроків (пошепки, бо дзвонив із домашнього телефону, мати 

забрала мобілку)... (c. 14) 

Відбулась заміна дієслова whispering на прислівник пошепки. 

And yet she was wholly herself: a rarity. I cannot recall ever seeing another 

person who really resembled her. (p. 8) 

Утім, вона завжди залишалася собою. Мама була рідкісною перлиною, і я 

ніколи не бачив жодної людини, схожої на неї. (c. 8) 

В даному випадку спостерігаємо заміну дієслова resembled на прикметник 

схожої. 

I do not now nor did I ever have anything in common with any of them, nothing 

except a knowledge of Greek and the year of my life I spent in their company (р. 7). 

Я не знаю й ніколи не знав, чи матиму коли-небудь з усіма ними щось 

спільне, крім знання грецької мови та року життя, проведеного в їхньому 

товаристві (с. 4). 

Як бачимо, при перекладі цього речення дієслово spent замінили на 

дієприкметник проведеного. 

And less than a year after I’d sat down on the gold shag carpet of my little 

room in Plano and impulsively filled out the questionnaire, I was getting off the bus in 

Hampden with two suitcases and fifty dollars in my pocket (р. 11). 

Ще рік тому, вмостившись на кошлатому килимі золотавого кольору та 

піддавшись імпульсу, я заповнював анкету на вступ, а ось тепер із двома 

валізами та п’ятдесятьма доларами в кишені вже сходжу з гемпденського 

автобуса (с. 6). 

У даному випадку перекладач зробив заміну фразового дієслова sat down 

на дієприслівник вмостившись. 

When I woke again, around noon, I packed my two suitcases (p. 110). 

Знову прокинувшись близько полудня, я зібрав дві свої валізи (c. 63). 

У даному речені відбулася заміна дієслова woke на дієприслівник 

прокинувшись. 
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Тепер пропонуємо розглянути заміни, що відбуваються при перекладі 

прислівників. 

…it registers subliminally even if we can’t put our finger on it (p. 27) 

…навіть якщо ми не можемо це зрозуміти, воно фіксується в нашій 

підсвідомості (c. 28) 

У даному реченні прислівник subliminally передано іменником 

підсвідомості. 

I was more than halfway across the gallery when something strange happened. 

(p. 34) 

Я перетнув уже половину галереї, як сталося щось дуже дивне. (c. 34) 

Прислівник halfway перекладач замінив на половину. 

This was a tale that told itself simply and well: the loose rocks, the body at the 

bottom of the ravine with a clean break in the neck, and the muddy skidmarks of 

dug-in heels pointing the way down (р. 2). 

Сама по собі історія дуже проста і зрозуміла: непевне каміння, на дні 

яру тіло з переламаним карком та сліди каблуків у болоті, що з’їжджали вниз 

(с. 1). 

Як бачимо, прислівники simply and well при перекладі були замінені на 

прикметники проста і зрозуміла. 

Though I remember the walk back and the first lonely flakes of snow that came 

drifting through the pines, remember piling gratefully into the car and starting down 

the road like a family on vacation (р. 2). 

І хоча я пам’ятаю шлях додому, перші самотні сніжинки в сосновому 

бору, задоволену тисняву в машині, ніби ми були сім’єю, яка вирушала у 

відпустку (с. 1). 

У даному реченні відбулася заміна прислівника gratefully на прикметник 

задоволену. 

She turned from the mirror and smiled brilliantly (р. 51). 

Джуді відвернулася від дзеркала й подарувала мені осяйну посмішку (с. 

27). 
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При перекладі даного речення прислівник brilliantly був замінений на 

прикметник осяйну. 

Helplessly perplexed, I gazed at my drink (р. 71). 

Ні, — відповів я, безпорадний і спантеличений, уп’явшись очима в чарку 

(с. 38). 

У даному випадку перекладач використав заміну прислівника helplessly на 

прикметник безпорадний. 

I worked as late at Dr. Roland’s as I decently could and then went to the snack 

bar in Commons for dinner (p. 114). 

У доктора Роланда я працював допізна, наскільки це взагалі було 

нормальним, потім вечеряв у кафетерії Трапезної (c. 65). 

Аналіз даного речення дає змогу побачити заміну прислівника decently на 

прикметник нормальним. 

Gloomily, I watched the crowd of workers streaming off the crosstown bus, as 

joyless as a swarm of hornets (p. 13) 

Я кинув похмурий погляд на робітників, гурт яких вивалювався з 

автобуса, сердитих, немов зграя шершнів. (c. 13) 

Вищевказане речення демонструє заміну прислівник gloomily на 

прикметник похмурий. 

I felt strangely insulated from whatever else the day might hold in store. (p. 22) 

Я відчув дивне абстрагування від усього, що цей день готував нам. (с. 22) 

У даному реченні прислівник strangely замінили на прикметник дивне. 

“I know, sir,” I said hastily (р. 24). 

Я знаю, сер, — поквапився відповісти я (с. 13). 

При перекладі вищевказаного речення перекладач зробив заміну 

прислівника hastily на дієслово поквапився. 

“I’m afraid there’s not much to do,” said Charles apologetically (p. 105). 

Боюся, займатися там особливо й нічим, — немовби вибачався Чарльз (c. 

60). 

Прислівник apologetically замінено на дієслово вибачався. 
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I was more than halfway across the gallery when something strange happened. 

(p. 34) 

Я перетнув уже половину галереї, як сталося щось дуже дивне. (c. 34) 

Аналізуючи дане речення, можна спостерігати заміну прислівника across 

на дієслово перетнув. 

Під час проведення дослідження, нам вдалося знайти лише два випадки 

заміни числівників на інші частини мови, тож пропонуємо розглянути їх. 

I stood there for a moment and then I knocked, three short raps (р. 15). 

Постоявши під дверима, я тричі швидко стукнув у них (с. 8). 

Як бачимо, числівник three був замінений перекладачем на прислівник 

тричі. 

He spoke a number of languages, ancient and modern, and had published a 

translation of Anacreon, with commentary, when he was only eighteen (р. 19). 

Говорив різними мовами, як стародавніми, так і сучасними, вже y 

вісімнадцятирічному віці опублікував власний коментований переклад з 

Анакреонта (с. 10). 

У наведеному прикладі відбулася заміна прислівника eighteen на 

прикметник вісімнадцятирічному. 

Сутність вищевикладеного зводиться до того, що при перекладі романів 

Донни Тартт «Таємна історія» та «Щиголь» з англійської мови на українську 

таке явище як заміна частин мови виникає доволі часто. У ході нашого 

дослідження з’ясовано, що найуживанішими є заміна прикметника на іменник, 

а також іменника на прикметник, прикметника на прислівник та дієслова на 

іменник. Заміна частин мови викликана різним вживанням слів в мовах 

оригіналу й перекладу, а також різними нормами сполучуваності. Деякі випадки 

навіть показують відсутність частин мови з відповідним значенням в 

українській мові.  
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ВИСНОВКИ 

Одним із головних інструментів, що застосовується для досягнення 

максимальної адекватності перекладу тексту та його адаптації до норм мови 

перекладу, є використання перекладацьких трансформацій. Саме вони 

забезпечують не лише граматичну правильність перекладу, а й його 

стилістичну, семантичну та прагматичну відповідність оригіналові. Завдяки 

перекладацьким трансформаціям перекладач має змогу передати як змістову, 

так і емоційно-естетичну складову твору, пристосовуючи текст до мовної та 

культурної системи реципієнта. 

Вчені пропонують різні визначення та класифікації перекладацьких 

трансформацій. Так, за Корунцем, перекладацькі трансформації – це прийоми 

логічного мислення, які допомагають розкривати значення іншомовного слова в 

контексті і знаходити йому відповідник, який не збігається зі словником; в той 

час як Карабан характеризує їх як процес перетворення змісту оригіналу з 

метою створення еквівалентного тексту в іншій мові з урахуванням специфіки 

цієї мови та у залежності від комунікативного завдання перекладу. 

Селіванова трактує перекладацькі трансформації як прийоми, що 

полягають у зміні формальних або семантичних компонентів вихідного тексту 

при збереженні основної інформації. Такий підхід дозволяє розглядати 

трансформації як важливий когнітивний і творчий процес, у якому перекладач 

виступає активним посередником між двома мовами та культурами. 

Серед вітчизняних дослідників Корунець запропонував одну з 

найпоширеніших класифікацій, поділивши всі перекладацькі трансформації на 

граматичні та лексичні. До граматичних він відносить заміну частин мови або 

членів речення, а до лексичних – конкретизацію, генералізацію, диференціацію 

значень і компенсацію втрат. 

Дещо розширений підхід пропонує Лобода, яка виокремлює також 

лексико-граматичні, або комплексні трансформації, серед яких експлікація, 

антонімічний переклад і компенсація. 
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У свою чергу, Журавель і Хайдарі виділяють три основні типи 

трансформацій – граматичні, лексичні та стилістичні, наголошуючи на їхньому 

взаємозв’язку. Такий підхід підкреслює, що переклад ніколи не зводиться лише 

до формального перетворення, а завжди є результатом складної 

інтерпретаційної діяльності. 

Слід також зазначити, що поняття перекладацьких трансформацій уперше 

системно розробили саме вітчизняні вчені, тоді як зарубіжні дослідники дещо 

пізніше почали активно застосовувати цей термін. Важливий внесок зробили 

канадські лінгвісти Ж.-П. Віне та Ж. Дарбельне, які поділили всі перекладацькі 

трансформації на прямі (запозичення, калькування, дослівний переклад) та 

непрямі (транспозиція, модуляція, еквіваленція та адаптація). Їхня класифікація 

мала величезний вплив на подальший розвиток перекладознавчої теорії, адже 

дозволила вперше системно розглядати процес перекладу як сукупність 

типових операцій, що мають передбачувану логіку. 

Зокрема, британський лінгвіст і перекладознавець Джон Кетфорд у своїй 

роботі над теорією перекладу приділяє особливу увагу лінгвістичним аспектам 

процесу перекладу та класифікації зсувів (shifts), що виникають при передачі 

тексту з однієї мови на іншу. Він розрізняє два рівні трансформацій — локальні 

та глобальні. Локальні зсуви стосуються окремих слів або невеликих 

конструкцій і включають зміни частин мови, граматичного числа, порядку слів 

у словосполученні та інші дрібні структурні корекції. Глобальні ж зсуви 

охоплюють більші одиниці тексту — речення, абзаци або навіть цілі розділи — і 

спрямовані на адаптацію змісту до мовної та культурної специфіки мови 

перекладу. 

Вивчення теоретичних джерел із заявленої теми дало зрозуміти, що при 

перекладі художнього тексту виникає велика кількість труднощів та деталей, на 

які важливо звернути увагу. Для текстів даного стилю провідною є саме 

художньо-естетична комунікативна функція, що робить необхідним для 

перекладача урахуванням всіх особливостей тексту, таких як часте 
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використання засобів художньої виразності, висока смислова напруженість 

слова, відмінність культур, до яких належить мова оригіналу й перекладу. 

Граматичні трансформації полягають у зміні граматичних характеристик 

слова, словосполучення або речення в перекладі, що застосовується 

перекладачем з метою уникнення буквалізму. Такого виду трансформації 

допомагають адаптувати буквальний переклад до мовних норм перекладу, 

забезпечуючи його адекватність. 

 Подібні перетворення, згідно з класифікаціями різних вчених, можуть 

відбуватися на двох рівнях: синтаксичний – серед них уподібнення, 

перестановка, заміна членів речення, перехід від зворотного порядку слів до 

прямого і навпаки, перетворення активних конструкцій в активні тощо; та 

морфологічний – заміна частин мови, граматичного часу або числа, а також 

словотворчі трансформації. 

Найпоширенішим різновидом граматичних трансформацій є заміна 

частин мови. Вона вимагає глибокого розуміння систем обох мов, адже 

відмінності між ними часто зумовлюють необхідність зміни граматичної 

категорії слова при перекладі. Наприклад, англійське дієслово може 

передаватися українським іменником або прикметником, а англійський іменник 

— дієсловом. Такі заміни пояснюються різницею у способах вираження дії, 

стану, ознаки, а також прагненням перекладача зробити текст більш природним 

для носія мови перекладу. 

Серед явищ, що ускладнюють процес перекладу і провокують на 

використання заміни частин мови можемо виділити наступні: число іменника, 

гендерні форми іменників, узгодження часів.  

Такі трансформації є важливими для збереження максимальної точності 

та відтворення смислу оригінального тексту в перекладі. Неправильна заміна 

частин мови може призвести до втрати граматичної коректності та стильової 

відповідності між мовами. 

В результаті проведеного нами дослідження виявлено, що при перекладі 

романів Донни Тартт «Таємна історія» та «Щиголь» з англійської на українську 
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найчастіше перекладач уживав заміну іменників на прикметники (22%) та 

прикметників на прислівники (20,3%). Досить часто траплялися також заміни 

прикметників на іменники (17%) та прикметників на дієслова (10,6%); 

іменників на дієслова (8%) і дієслів на іменники (11,2%). Рідше зустрічалися 

такі трансформації, як прислівники на прикметники (4,1%), іменники та 

дієслова на дієприкметники (по 0,5–0,7%), іменники на дієприслівники (0,5%), а 

також числівники на прикметники та прислівники (по 0,2%).У другому розділі 

було детально розглянуто приклади використання подібних перекладацьких 

трансформацій у досліджуваному нами романі. 

Узагальнюючи результати дослідження, можна зробити висновок, що 

перекладачі художніх творів часто стикаються з необхідністю перебудови 

граматичних структур, оскільки системи англійської та української мов мають 

суттєві відмінності в синтаксисі, морфології та словотворі. Щоб забезпечити 

адекватність перекладу, перекладач повинен не лише знати класифікацію 

граматичних трансформацій, а й уміти правильно визначати контекстуальні 

умови їх застосування. Важливими при цьому є такі чинники, як синтаксична 

функція слова, його лексичне наповнення, семантична роль у реченні, контекст і 

стиль твору. 

Отже, заміни частин мови в практиці перекладу відіграють надзвичайно 

важливу роль. Вони забезпечують природність, плавність і гармонійність тексту 

перекладу, дозволяючи уникнути штучності та буквальності. Водночас вони 

потребують від перекладача високої професійної компетенції, відчуття стилю, 

глибокого знання обох мов і здатності творчо адаптувати мовні засоби. 

Граматичні трансформації, зокрема заміни частин мови, виступають не 

лише технічним прийомом, а й показником майстерності перекладача, його 

здатності до гнучкого мислення та інтерпретації тексту. 

Таким чином, можна стверджувати, що граматичні трансформації — це не 

просто засіб досягнення еквівалентності, а невід’ємний інструмент творчого 

процесу перекладу, який забезпечує точність, виразність і естетичну 

повноцінність перекладеного твору.  
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SUMMARY 

The thesis focuses on the use of part-of-speech changes in fiction. The research 

is based on two novels by Donna Tartt — The Secret History and The Goldfinch — 

and their Ukrainian translations, accomplished by Bohdan Stasiuk and Viktor 

Shovkun, respectively. 

The purpose of the study is to analyse in detail the peculiarities of translator's 

use of part-of-speech substitution in the translation of the novel from English into 

Ukrainian. The specified goal is achieved through the completion of several tasks, 

including analysing the main approaches to defining the concept of translation 

transformations in modern translation studies; considering various classifications of 

translation transformations proposed by Ukrainian and foreign researchers; describing 

the specifics of grammatical transformations; determining the place of part-of-speech 

changes among other types of grammatical transformations; analysing examples of 

part-of-speech changes in Donna Tartt's novels and their translations into Ukrainian; 

making a comparative analysis of cases of changes of parts of speech in the novels 

The Secret History and The Goldfinch and describing them. 

The research objectives encompass English literary texts, which are analyzed in 

comparison with the interpretations provided by Ukrainian translators. 

In the first chapter of our research, we delve into the general significance of 

translator's transformations and emphasise the main classifications.  

The analysis of the views of linguists such as Karaban, Selivanova, Korunets, 

Cherednychenko, Ostapenko, and others allows us to conclude that the concept of 

translation transformations does not have a single definition in translation studies and 

is interpreted differently depending on the approaches of scholars, both practitioners 

and theorists. 

Scholars distinguish various types of translation transformations depending on 

the linguistic levels at which they occur and the types of source elements being 

transformed. However, despite the diversity of existing classifications, certain 

common features can be observed. In general, the key characteristics of translation 
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transformations are their interlingual nature and their focus on achieving an 

appropriate and adequate translation. 

We believe that the most comprehensive classification was provided by V. 

Loboda, who divided all transformations into: 

– grammatical (changes of a part of speech, changes of a part of the sentence); 

– lexical (concretisation, generalisation, differentiation and loss compensation). 

Grammatical transformations consist of changing the structure of a sentence in 

the process of translation in accordance with the norms of the target language. 

According to the classifications of various scholars, such transformations can occur at 

two levels: syntactic and morphological. 

The most common of these is the change of parts of speech, a transformation 

that requires a deep understanding of language systems and contextual consideration 

when translating, as it is caused by different word usage or even the absence of parts 

of speech with the corresponding meaning in the target language.  

Our research has shown that when translating Donna Tartt's The Secret History 

& The Goldfinch from English into Ukrainian, the translator most often changed 

nouns into adjectives (22%) and adjectives into adverbs (20.3%). The change of 

adjectives into nouns (17%), verbs into nouns (11.2%), adjectives into verbs (10.6%) 

and nouns into verbs (8%) is also frequent. 

Among the least frequent changes are the following: nouns into adverbs 

(0.9%), adverbs into nouns (0.7%), numerals into adverbs and adjectives, and 

adjectives into pronouns (0.2% each). In the second chapter, we examined in detail 

examples of the use of such translation transformations in the novel under study. 

The findings of the study indicate that part-of-speech changes play a significant 

role in the translator's practice, emphasising the main requirements for a translator: 

the capability to effectively overcome challenges encountered during the process of 

translation, to “feel” the language, and adeptly employ various transformations, 

provided they are justified. 
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